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GLEDALISKI LIST

NARODNEGA GLEDALISCA V LIUBLJANI

lzhaja za vsako prcmljero renn]era 21. septembra 1929

8t : Faust
(K otvoritveni predstavi v ljubljanski drami.)

Letos okrog Bozica bo poteklo enaindvajset let, odkar se je
vrsila krsina premijera Goethejevega Iausta v slovenskem jeziku.
Bilo je to 19. decembra leta 1908, in takrat je izsel med Knjigami,
katere je izdala Slovenska Matica, Goethejev Faust v Funtkovemn
prevodu. — Da je bil Listi vecer senzacija za lealer, je jasna stvar,
Pomnim Se dobro, kako smo se gnetli in potili na >»dijaskem« od
pol osme pa blizu do ene po polno¢i. V medlih obrisih stoji pred
mano vprizoritev, katero je postavil na oder tedanji intendant slo-
venskega gledalis¢a Fran Govekar. Bila so skromna sredstva in
veljalo je imeti poguma. A takral in Se dolgo potem so igrali tudi
Nemci FFausta prav tako — zalo je zasluga vredna, da jo zabeleZimo,
ker je historien fakt za slovensko gledalii¢e. Fausta je kreiral Nuéic,
Mefista — Dragutinovi¢, Marjetico — Borstnikova in Valentina —
Toplak, ki je odnesel palmo veéera, vsaj po tedanjih kritikah sodec.
Scensko je bila vprizoritev realisti¢na, a za tisti okosteneli aparat
le gibka in spretna. Tako je bilo... repriza je bila samo ena, dne
1. januarja 1909.

*

Stojimo po enaindvajsetih letih spet pred premijero. Mnogo se
je izpremenilo v tem ¢asu — zalo je vprizoritev spet zanimiva. Teh-
nika je pohitela in novi ljudje snujejo vecne like genija Goetheja.
Le eno stoji, da je to delo vefna vrednota, morda najvecje, najpri-
prostejSe in najgloblje delo, kar jih je snoval ¢loveski duh... Goe-
thejev Faust je enostaven, a ker je enostaven, je tezak. Lahko se
premakne tezis¢e od Fausta k Marjetici, k njeni tragediji, ki diha
resni¢nost. Zato je opasnost, da zaostanejo Prolog, scene Fausta in
Mefista — te pa so bistvene, ker kazejo notranjo razdvojenost junaka.
Scene Marjetice morajo ostali epizoda. Ne pozabimo, da privede
Mefisto Marjetico Faustu v naroéje, on dobi nakit, on iztakne gospo
Marto, on povede Iausta v ¢isto sobo k Marjetki. Marjetka je vaba
vraga — ko so vse druge vabe Ze odpovedale. — Faust pa celo pri
tej ljubezni ne obli¢i v sponah zemeljskih — zalo je Faust sre-
diste. — Vendar v vsem tem je.opasnosti dovolj, da ne postane vse
skupaj mescanska drama, mesto drame ¢loveka.
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In Metfisto! Knjige so napisali Ze o njem, o problemu njegove
inkarnacije. kes je epno: Goetnejev Melislo ni brez razdvojenosti. mi
vemo, da si ga je pesnik zamisijal prvolno kot poslanca, ki obvlada
cloveskega duha in pa naravo. A kasneje mu je pesnik dodal vraga
1z ljudske pripovedke. Un je koder, je polujoc skolast, veseljak, ka-
valir-cinik, Katera maska je pravilna? tno je gotovo: bistvo nje-
gove osele ni humior, In vendar se je pogosto igraio Mefista bas kot
dovlipneza in s tem zapognilo bistvo tragedije. Kriv je temu dosti
gospod Geheimrat Goethe sam, ki je reziral Fausta sam. A Geheimrai
je premagal poeta — resnica ostane le, da je Mefisto zli element, ki
razkraja, ki zanika. On je zival, je kaca, je spak z nedostojnimi kret-
njami — vse prezeto z demonskimi humorji in jedko ironijo. Vzrok
pa, da igralei Méfista skorajda tradicijonalno hite v lahkejsi ton, Lici
brez dvoma v verzih:

»Von allen Geistern, die verneinen,
ist mir der Schalk am wenigsten zur Last.<

Schalk, v slovenskem prevodu »saljivece, prav gotovo ni prava
beseda in tolmacenje za dovtip v njej ne ti¢i. — Na tej osnovi no-
tranjih momentov sloni nasa vprizoritev.

A *

Zunanja zasnova je enostavna, kar se le da. Prolog v nebesih
igramo in devetnajst slik prvega dela Iragedije. Valpurgina noc je
¢rtana. To pa zalo, ker je prvi¢ za nas oder nevprizorljiva, in drugic,
kar je vaznejse — za potek tragedije ne doprinese bistvenega. Celo

za Nemce, ki jih vodi tudi Se prav posebna pijeteta — Valpurgina
no¢ danes ni vec¢ vazna. — Igramo prolog in po njem pade zastor.

Brez vsake pavze k tragediji. Prvih Sest slik se drzi skupaj. V teh
spoznamo Fausla in njegovo pogodbo z Mefistom, njegove korake
v »mali in veliki svet¢. Potem premor. Nato srecanje z Marjetko do
konca — do osvoboditve Marjetke. . .

Scena je mislerijski oder s tremi pozoriséi, ki omogocajo naglo
izpreminjanje in hiter potek posameznih scen. Rahla stilizacija. Da
se dvigne veli¢astvo Prologa in scene v katedrali, uporabljano zbor
in muziko za odrom. In Se eno: ne samo za one ljubitelje Goetheja
in Fausta hoce biti nasa vprizoritev, temveé za vse one Siroke mase,
ki so se navadile ceniti istoimeno opero, ki pa z Goethejevo tragedijo
nima, razen imen, ni¢esar skupnega. Gounod| je napisal sicer pri-
kupne in ljubke melodije, a v bistvo Fausta pronikniti — ni imel
niti namena, — Na3 namen pa je: da postane Faust ljudska igra. ..
Sredstvo v dosego tega cilja daje v roko gledaliskemu ¢loveku Goethe
sam — v besedah ravnatelja:

>Drum schonet mir an diesem Tag

Prospekte nicht und nicht Maschinen.
Gebraucht das gross’ und kleine Himmelslicht,
die Sterne diirfet ihr verschwenden;

an Wasser, Feuer, Felsenwiinden,

an Tier und Vdégeln fehlt uns nicht.<



To seve vse z uglajeno roko, ki jo vodi danasnji ¢as, Ako vemo,
da je minulo med obema vprizoritvama enaindvajset let, vemo tudi.
da je to dolga doba. Takrat nismo imeli Se Shakespearea ne v pre-
vodu in ne na odru, medtem ko je bas Shakespeare morda probuda
za Fausta.

Fr. L.:
Prva predstava ,Fausta“ v Ljubljani 1. 1908

Ljubljansko gledalis¢e pod vodstvom Fr. Govekarja je bil prvi
jugoslovanski oder, ki je vprizoril Goethejevega »>Faustac.

Casopisi so pred predstavo s ponosom konstatirali to dejstvo,
naznanili zasedbo, nadalje, da je dramo zreZiral ravnatelj Govekar,
jo strnil na 11 slik, da bo sodeloval ves operni moski in Zenski zbor
in del takratne »Slov. Filharmonije«. V soboto, 19. decembra, je bila
ob pol desetih dopoldan generalna skusnja, h kateri so bili povab-
ljeni vsi ljubljanski ¢asopisni porolevalei.

Premijera je trajala do pol dvanajste ure. Gledalis¢e je bilo
razprodano, publika navduSena.

Dva dni nato poroca A. Funtek v svoji kritiki, da je med mo-
Skimi prvacil Dragutinovi¢ kot Mefisto, da je bil najboljsi v prizoru
7z utencem in v Auerbachovi kleti, Fausta je igral z veliko ljubeznijo
H. Nuéi¢. Marjetica gospe Borstnikove je bila posebno v jeéi tako
pretresljiva, da pravi porocevalee, da je ustvarila naravnost kabi-
netno igro. Posebno priznanje je &lo Toplaku kot Valentinu, Dragu-
tinovicevi kot Marti, BukSekovi (ve&fa), Danilu (Wagner), Tli¢i¢u
(u¢enec); kvartet v kleti so tvorili Bohuslav, Povhe, KriZaj in Molek.
Kot Lizika se je izkazala gd¢. Kavcka (sedaj gospa Rogozova).

»Slovenski Narode¢, v katerem je Fr. Govekar pred premijero
priobéil tri podlistke z razlago vsebine in z dramaturgi¢nimi opom-
bami, je 21. decembra prinesel obSirno kritiko, ki jo deloma nava-
iamo tukaj:

»Sobotna vprizoritev nam je nokazala krepko reZijsko volio.
Nekateri prizori so bili res slikoviti in polni prave Stimunge, zlasti
prizor v jefi in prizor v Auerbachovi kleti sta bila izborno prirejena.

Prizor v nebesih je bil tudi jako lepo insceniran, dasi so bhile
shimmlische Heerscharens le maloStevilne. A kako je priSel Mefisto
kar sredi nebes med angele, tako da jih je s svojim pla%tem celo
deloma zakrival? Moral bi bil pa¢ ostati pod nebesi.

Osebje slovenskega gledalid®a je tej predstavi posvetilo svoje
najbolife dufevne in fizitne motdi. Posten trud je bil ofividen. Se
nikdar niso znali svojih vloe tako, kakor to pot, e nikdar niso
peskufali svoje naloge tako v detajlu izdelati kakor pri tej pred-
stavi. Ko bi pri vseh igrah tako bilo, bi jih ob&instvo na rokah nosilo.

Kraj vsega tega prizadevanja pa nam vendar niso podali ve#
kakor zunanje obrise predstavljanih znatajev. Novih stvari nismo
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FAUST

Tragedija. Spisal Goethe, Prevel A. Funtek. Wika: A. Balatka. Reiiser: prof. 0. Sest,

PROLOG YNEBESTH,
Glas Gospodov . . . #° C. Debevec
Rafael | S . . . Jerman
Gabrijel nadangeli {. ** . . . .  Gregorin
Mihael l B | Jan

Mefisto Skrbinselk

. Levar

Faust ’
Mefisto . Skrbinsek
Marijetica . Nablocka
Duh zemlje 5 ek I)?hovc(:
Prvi l Sancin

i : SR Smerkolj
']]‘):gt(r;: ‘ rokodelski pomolnik Murgelj !

Hafner

Cetrti
. Vida Juvanova

Prva sluZzkinja

Prolog v nebesih. 1. slika: Faustova 3tudijska soba. 2. slika: Mg

bachova klet. 6. slika: Carovna kuhinja,

Osnutke za dekoracije je izvrsil soenogmf prof. Vavpotic. Des
glasbenega drustva

izvaja zbor in orkester

Druga sluzkinja .
Prvi_utenec . .

Drugi u¢enee . . «f . Jan
Mestan d . Jerman
Stari kmet . . Plut
Siebel . . . .88 . Cesar

Brander ., . . . @E
Frosch . . . . \SHis

Pauza. 7. slika: %

Sloga« pod Ve
Po Sesti slifis

. 'l ] . - -
TRA(;Emﬂ@RVI DEL,
+ . . Mira Danilova

. Zeleznik

. Kaukler
. Bratina

Altmayer
Vesca
Marta
Lizika
Valentin
Zli duh .
Macek
Macka

Blagajna se odpre ob pol 8.

Parter: Sedeii I vrste . Din 36 LoZe v parteriu | Din 120
. reda 1-28 - 05120
w -1V, vrste . o2 6 -4k . . 140
e AT R T LR S5198 Il reda ;: . . o 188
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VSTOPNICE se dobivajo v predprodaji pri gledaliiki bla

Spernem gledaliitu od 1

' Balkon: Sedezi I. vrste .

»

Galerija , |

»

L.
» L

Galerijsko stojisce .
Dijasko stojisce .

. Potokar

. Rakarjeva

. Medvedova

. Mira Danilova
. Kralj

. Maria Vera

. Vida Juvanova
. Slavéeva

0. do pol 1. in od 3. do 5. ure

2a noc. 3. in 4. slika: Faustova Studijska soba. 5. slika: Auer-
¢ pred cerkvijo. 8. slika: Marjetitina soba, 9. slika: Cesta.
. 13, slika: Vrt gospe Marte. 14. slika: Pri vodnjaku. 15. slika:
Pred kinom Marije. 16, slika: Cesta pred Marjeti¢inimi ¥ ;.!7. slika: Cerkev. 18, slika: Meglen dan. 19. slika: Jea.
e izdelala gledaliska slikarna. — Pevske in glasbene totke
M kapelnika Svetla, Plese nastudiral baletni mojster Golovin.

li¥a pauza.

e
Konec po 11.
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NOVOSTI JESENSKE SEZONE DOSLE!

nasli na njih umetnosti: delali so z obifajnimi gestami, z navadnimi
glasovnimi modulacijami in vsakdanjo mimiko.

Prvenstvo gre vsekako g. Dragutinoviéu kot Mefistu, ki je sem
in tja tudi res pogodil satanskega dijalektika in imel momente, ko
je napravil velik vtisk. Govoril je dosti pretizno in z glasom, s po-
gledi in z mimiko poskusal karakterizirati svojo vlogo. Mestoma pa
ni bil duhoviti satirik in cinik, kakor si ga je predstavljal Goethe,
ne tisti »Geist, der stets verneint¢, ne uteleSenje principa zla, marve?
samo blaziran lahkoZivee, za katerega ni ni¢ novega vel na svetu,
ali pa tihotapski hudobnez.

Faust je tip nadcloveka, a njegov predstavljalec g. Nu¢i¢ nima
akeenta za velike moZe. V prizoru z Wagnerjem (g. Danilo) bi se
moralo pokazati, kak velikan je Faust in kak suhoparen hinavec je
Wagner, a pokazalo se to ni. Faust in Wagner sta govorila, kakor se
dva postenjaka pomenkujeta. Faustu je manjkalo karakteristike. Ko
se ga je loteval obup, da si je hotel Zivljenje vzeti, je bilo tako, kakor
bi ga naduha morila. In ko je bil na vigku ljubezenske srede, je bil
vsakdanji in banalen. G. Nu¢i¢ te vloge ni znal psihologi¢no uresni-
¢iti, manjka mu zato individualnost in plemenitost v izraZanju. Go-
voril je verze, kakor bi ne imeli nobene vsebine in igral je ta znacaj,
kakor bi bil navaden ¢lovek, Obseg Nulifeve sicer jako lepe nadar-
jenosti pa¢ ne zadostuje za Fausta.

Gospa Boritnikova si je v modernih igrah s svojo, po efektih
hrepenefo maniro pridobila toliko lavorik, da ji vloga Marjetice,

.izvzemsi prizor pred podobo Matere boZje in prizor v jedi, ne more

biti prav simpati¢na. Vobée je ga. Boritnikova igralka, za katero
je ¢lovekl lahko vnet ali pa tudi ne — s svojo umetnostjo prisili
vendar vsakega, da se zanima za njeno igranje. Njeni notranji
umetniski kreposti sta inteligenca in temperament in s tema si
vedno in navadno srefno pomaga. Toda njen temperament ni tako
pristen in njen talent ni tako velik, da bi zamogla predoéiti vso skalo
Custev in strasti in bolesti, ki jih prestane Marjetica. Tiste ganljivo
lepe naivnosti, ki odlikuje Marjetico, ni bilo. Marjetica gospe Bor&t-
nikove ni bila tisto solnfnonedolZno dekle, srameZljivo in ne7no,
otrotje veselo, vide& podarjeni li¥p in brezmejno blaZeno srefno v
ljubezni, kakor bi morala BLiti. Sploh je bila v govorjenju, kakor
pravi Nemee, prevel >kreischend«. Veledramati®na, pretresljiva pa
ie bila ga. Boritnikova, ko leZi pred bogorodifino podobo, v prizoru
pred cerkvijo in v prizoru v je¢i. Tu so prisle do veljave vse njene
redke dramati¢ne vrline.

Gospa Dragutinoviéeva je z dobro preprosto komiko absolvirala
svojo vlogo; gospa BukSekova je imela izborno masko in je dobro
igrala; gd¢é. Kaveka je bila prav prikupna, g. Tli¢ié simpaticen,
o. Danilo dober, g. Toplak zasluZi posebno pohvalo za svojega Valen-
tina, ravno tako gg. Povhe, Molek, KriZaj in Bohuslav — seveda so
vse to postranske vloge, ki jih je lahko dobro izvrsiti,

Prevod »Faustac je sad mnogoletnega truda prof. Funtka. Ko
izide delo v tisku, bomo o njem obgirneje govorili. V kolikor se da
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soditi po sobotni predstavi, je prevod krasen, Zal, da so pri pred-
stavi te krasne, celudi tezke verze precej slabo govorili in se je
marsikaj izgubilo in marsikaj slabo naglasalo.

#

Kakor so redki pesniki, ki se morejo z Goethejem primerjati,
tako so redki igralei, ki bi mogli igrati Fausta. Ze reforitne tezave
so velikanske. V gubah pesniske dikeije je skritih toliko misli in
¢ustev, da so tem verzom kos samo umetniki visoke kulture. In tu
tudi ni ni¢ tistega razlotevanja, ki se navadno deli: predstavljalec
je Faust, je Mefisto, ali pa to ni...c

H. Bulthaupt: MephiStOpheleS

(1z »Dramaturgije«.)

Noben vrag v literaturi se ne more z njim kosati. Duh, ki vedno
zanikuje, »8aljivec<,* to je povzrocitelj vseh prevar in vsega greha,
»ki vedno zlo Zeli, pa vedno pray stori«, se je zlil z mogo¢nim de-
monom razkroja in obenem z domac¢im hudi¢em ljudskega humorja
v eno samo genijalno celoto. — Za svoj element imenuje »greh,
razdevo, zlo do krajac. Uni¢evanje v naturi je njegovo delo.

To, kar se nicesu ne vda,

to nekaj, svet okorni ta,

Ze z marsicem sem se ga lotil,

z valovi ga; z viharji motil,

s potresi, z ognjem, konc¢no, glej,
je mir na morju, zemlji kakor prej!
In pa zivalski ta, ¢loveski kleti rod,
ta se celé ne da ugnati.

Kaj Ze pokopal sem svojati!

A nova, sveza kri le krozi mu povsod.
Tako gre dalje, zrojil bi od jeze!

. Vse grdo je njegov element, On vlada v drZavi prostastva, On
je mojster posastnih Carovnic, katerih Zivalski kult v Valpurgini
no¢i milostno sprejema. On je ironija, ki pokaZe vsaki iluziji njen
hrbet, ki vse zasmehuje in se vsemu roga. Pred Gospodom, pred
katerim ne obstane nobena laZz, se pojavi v svoji satanski maski,
sprehajalcu se javlja kot koder, doktorju se prikaZe kot potujoci
skolast, pomlajenemu, v svet odpravljajotemu se IFaustu kot Zlahtni
kavalir, v rde¢i obleki, s petelinjim peresom za klobukom; nepo-
kvarjenemu mladeni¢u naliva sladki strup v maski profesorja v
srce, Marti kramlja o njenem moZu, Studentom zapoje nortavo po-
pevko. V drugem delu obkroza Fausta v vedno menjajo¢i se pojavi:
liot noree, kot Phorkyas in kot ladijski patron. Tako je vsem vse,
vedno samé zlo, toda za vsakega v njemu primerni postavi. Zasme-
hovanje mu je neobhodno potrebmo. On mora pa¢ z ljudmi Ziveti.

* Vsi citati po Funtkovem prevodu.
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NOVOSTI JESENSKE SEZONE DOSLE!

Kako naj bi torej pocenja] zanikavanje resno? Mora se
pretvarjati, izposojati si tuje obraze, svoje narave pa ne more za-
tajiti: izbija se v ironiji in v humorju, Pa tudi ta omot vrZze raz sebe,
kadar ga ne potrebuje. V kratkem monologu »Le zani¢uj mi pamet
z vedo vrede se pokaZejo spet nepotvorjene satanske poteze. V
silnem prizoru >V bedi! Obupajocalc se zdi, kakor da mu rastejo
ogromne temne kreljuti, kakor da bi se dvigal nad ¢lovesko mero,
tesnobno in grozljivo. Prav tako ucinkuje tudi njegova pojava v jedi.
Tu zastane vsako smehljanje; obraz prebledi pred pogledom zma-
goslavnega pekla.

Frihodnje novosti

Prihodnji premijeri v ljubljanski drami bosta Ibsenovi
sStrahovic in Strindbergova »Nevesta s kronoe«.
»Strahove«, ki predstavljajo nedvomno Ibsenovo najmoc¢nejSo in
najucinkovitejgo druZinsko tragedijo, rezira ga. Maria Vera,
ki igra obenem tudi glavno vlogo nesrefne Zene in matere, He -
leno Alvingovo. Njenega sina Osvalda igra g. Ciril De-
bevec, pastorja Manderesa g Levar, mizarja Engstranda
g Kralj in Regino ga. Mira Danilova. Prva vprizoritev bo
v sredo 2. oktobra. _

»Nevesta s krono« spada ‘med najlepse in najbolj zaokroZene
proizvode Strindbergove poznejSe dramatike. Naturalistiéni Strind-
berg se nam pokaZe v tem prekrasnem, iz Svedske prirode, iz Sved-
skega ljudstva in bajeslovjd zajetem delu v popolnoma novi, na-
semu obcinstvu doslej Se neznani pravlji¢ni, simboli¢ni in ekspre-
sijonistiéni ludi. Sodelujejo ge.: Maria Vera, Sarileva,
Mira Danilova, Rakarjeva, Medvedova, Gabri-
jelditeva in gg: Kralj, Cesar, Debevec, Grego-
rin, SkrbinSek, Kaukler, Potokar, Plut in Jer-
man. Nove dekoracije so po osnutkih g. V. Skrusnega st
Godbo je napisal deloma Strindberg sam, deloma pa jo je zlozil
g. Balatka. RezZijo ima g. Ciril Debevec. Premijera bo v
soboto 5. oktobra.

Lastnik in izdajatelj: Uprava Nar. gledalii®a v Ljubljani. Predstavnik: Oton
Zupantit. Urednik: Ciril Debevec. — Tiskarna Makso Hrovatin v Ljubljani.
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sigurno raztrovalno de-
lujo&e sredstvo, ne da
bi vplivalo na kvaliteto,
okus in aroma tobaka.
Dobi se v lekarnah. dro-
o gerijah in trafikah o




Elitnl kino Maﬂca‘
Kino ldeal

opozarjata cenjeno ob<insivona premijere
slededcih velefilmov:

- Zbogom Mascotte

Littian Horvey & Jgo Sym

Plesalka bogov

Gitda Gray <@ Clive Brook w» Hna TWay Wong

Manolescu

Joan Wosuhin. @ Brigita Hetm o Heinrich George

Rasputin
Vtadimir gajéarov & Grigorije ijaré/—

Lulu

Franzs Lederer & Louise Brooks & f-’ru‘z Kortner

Clgan primas

Ernst UVerebes

Pat in Patachon v Afriki

Smeh! Smeh! Smeh!

S. O. S.

Liane Haid w ®Aifons Fryland

Baskervilski pes

Detektivski veleSliger po znamenitem romanu Sherlock Holmesa

= Grof Monte Christo | =

; Po romanu A. Dumasa . o)

“ Jro—

% | Zena brez sramu 5

Greta Garbo & ]ajn gasm o=

v )

2 Prebujenje' o
whead v

xn | Stric Tomova koca S.



